ISSN 2307-9770. Engineering and Educational Technologies, 2020, 8 (3), 24-32.
CC-BY © KrNU, EETECS, Khamitova Sh., Adilova A., 2020

DOI https://doi.org/10.30929/2307-9770.2020.08.03.02
UDC 621.313.333.02

Language Adaptation of Turkisms in English
Khamitova Sh.", Adilova A.

E. A. Buketov Karaganda State University, Karaganda, Kazakhstan
Received: 25.06.2020 Accepted: 20.09.2020

Abstract. One of the most important indicators of the adaptation of Turkic borrowing in English is their allocation in
different dictionaries of English (explanatory, etymological, phraselogical), as well as their use in different works of
fiction. Linguistic contacts manifest themselves in the interaction of linguistic, cultural and historical factors and
represent an essential process in intercultural communication. Turkic lexical elements, actively used in various
languages as a language mechanism, require special attention. A comparison of different languages shows that
borrowing is a universal fact of language, the linguistic essence of which allows to determine the absolute or relative
chronology of their entry into the system of different languages. Turkisms closely related to the lexico-semantic
system of the recipient language expands the body of language units of English and other languages, indicating the
paths of penetration and the degree of adaptation. This takes into account the patterns of lexical and phonetic
potential of the language. Turkic borrowing includes not only Turkic words, but also lexical elements of Arabic and
Mongolian, Persian, Tatar, Uzbek, Kazakh origin, which have penetrated English through many Turkic languages
and have been reflected in English lexicographic sources. Turkism thus refers to words included in English from
Turkic languages or through Turkic languages regardless of the source of the mutual relationship, i.e. words having a
Turkic stage in their history.

Key words: semantic categories of Turkic borrowing, assimilation, oriental words, borrowing process, cultural picture
of the world, English language dictionaries.

MoBHa aganTauisi THOPKi3MiB B aHMMiUCbKiA MOBI

XawmitoBa L., AginoBa A.

KaparaHouHcbkuin yHiBepeuTeT iMeHi akaaemika €. A. bykeTosa, KaparaHga, Kasaxcra

AxoTauia. OgHUM 3 HalBaXIMBILUMX MOKA3HWKIB ajanTali THPKCbKUX 3ano3nyeHb B aHrmifCbKii MOBI € iX
BUAIMEHHS B PI3HUX CMOBHWKAX aHIMINCbKOI MOBM (TAyMauHWX, €TUMOMOTYHMX, (PPa3eoronyHmx), a Takox ix
BUKOPUCTaHHSA B Pi3HUX XyOOXHiX TBOpaXx. JTiHrBICTUYHI KOHTaKTW NPOSBNSAOTLCS Y B3AEMOAIT MOBHUX, KYNBTYPHUX i
iCTOPUYHWUX YWMHHWKIB | SBMAIOTb COBOKD BaXNMBWA MPOLEC MiKKYNbTYpHOro cninkyBaHHs. Ocobnueoi ysaru
noTpebyioTb TIOPKCHKI NEKCUYHI eNeMEHTH, ki aKTWBHO BUKOPWUCTOBYIOTLCS B Pi3HUX MOBaX SK MOBHUIA MeXaHisM.
TMOpIBHAHHA Pi3HUX MOB MOKa3ye, WO 3aMn03MYEHHS — Lie YHiBepcanbHUid akT MOBW, NIHIBICTUYHA CYTHICTb SIKOTO
[03BONISE BU3HAUMTM abCOMOTHY abo BiGHOCHY XPOHOMONiKD iX BXOZKEHHS B CUCTEMY Pi3HMX MOB. THOPKI3MM, TiCHO
MOB'A3aHi 3 IEKCUKO-CEMAHTUYHOIO CUCTEMOIO MOBM-PELMMIEHTa, PO3LUMPIOKOTL CYKYMHICTb MOBHWUX OAMHWULb
AHIMINCLKOI Ta iHWWMX MOB, BKA3yHUM LUMSAXW MPOHUKHEHHS | CTyniHb apanTauii. Mpu LbOMY BpaxoByKTbCA
3aKOHOMIPHOCTi  JIEKCUYHOrO | (POHETUYHOTO MOTEHLjany MOBW. THOPKCHbKI 3anO3WYeHHs BKMIOYAKOTb HE Tifbki
TIOPKCbKi CMOBa, ane i NEKCUYHi eneMeHT apabCbkoro i MOHrOMbCHKOro, MEPCbKOro, Tarapehkoro, Y3beLbkoro,
Ka3axCbKoro NOXOXKEHHS, SiKi NPOHUKM B aHrAINCLKY MOBY Yepe3 BaraTo THOPKCbKi MOBY | 3HAMLLNW BiBoGpaxeHHs B
aHMMINCLKUX NekeukorpaddivHux mxepenax. Takum YMHOM, THOPKWU3M BiGHOCUTLCA [0 CriB, BKIKOYEHUM B aHIINCHKY
MOBY 3 TIOPKCbKMX MOB abo 4Yepes THOPKCbKi MOBW He3anexHo Bif [epena B3aeMmuH, TOBTO Crosa, WO MalTb
TIOPKCbKWI €Tan y CBOIN icTopil.

KntoyoBi cnoBa: ceMaHTUYHI KaTeropii TIOPKCbKUX 3amno3nyeHb, acuMinsLis, cXigHi crioBa, NpoLec 3ano3nyeHHs,
KyrnbTypHa KapTuHa CBITY, CIIOBHWUKW aHrMiNCLKOI MOBY.
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f3bikoBaa aganTauns TOPKU3MOB B aHFTUMCKOM fA3bIKe

Xamutosa L., Aaunosa A.

KaparaHauHckuin yHnBepeuTeT umeHn akagemuka E. A. byketoea, Kaparanga, KasaxcraH

AHHoTauma. OfHUM M3 BaXHEWLMX nokasaTeneit ajantauuu TIOPKCKMX 3aMMCTBOBAHUI B aHMIUIACKOM Si3blke
SBMSAETCA UX BblAENEHNE B Pa3fMYHbIX CMOBApSX aHIMWIACKOTO Si3blka  (TOMKOBbIX, 3TUMOMOMUYECKMX,
(bpaseonornyecknx), a TaKke Ux UCMomnb30BaHUE B pasnyHbIX XyOOXKECTBEHHbIX Npou3BeaeHusX. JIMHrBUCTNYECKME
KOHTaKTbl NPOSIBASIOTC BO B3aUMOZENCTBUM A3bIKOBBIX, KYMbTYPHBIX W UCTOPUYECKUX (DAKTOPOB W NPeACTaBstoT
cob0M BaxHbI Npouecc MexKynbTypHoro obueHus. Ocoboro BHWUMaHUS TpeOylT TIOPKCKME NeKCuyeckne
3NEMEHTbI, aKTUBHO MCMOMb3YEMble B Pa3fMuYHbIX A3blKax Kak A3bIkOBOM MexaHu3M. CpaBHeHWe pasHbiX A3blKOB
MnoKasblBaeT, YTO 3aWMCTBOBAHWE — 3TO YHMBEPCAmnbHbIA (haKT A3blka, MMHIBUCTUYECKAs CYLHOCTb KOTOPOro
MO3BONSET ONpeaenuTb abCONITHYI UMM OTHOCUTENBHYKD XPOHOMOTUIO UX BXOXAEHUS B CUCTEMY PasHbIX A3bIKOB.
THOPKU3MbI, TECHO CBS3aHHBIE C JIEKCUKO-CEMAHTUYECKON CUCTEMON A3blKa-PELMMMEHTA, PACLUMPSIOT COBOKYMHOCTb
A3bIKOBbIX €AMHUL, aHIUIACKOrO U APYriX S3bIKOB, YKa3biasi MyTW NPOHUKHOBEHUS W CTeneHb aganTauuu. Mpu aTom
YUUTLIBAKOTCSH 3aKOHOMEPHOCTW NEKCUYECKOTO U (DOHETMYECKOrO MOTEHUMana s3blka. THOPKCKME 3aMMCTBOBaHMS
BKIMIOYAKOT HE TOMbKO TIOPKCKME CrIOBa, HO M NEKCUYECKME 3NIEMEHTLI apabCkoro M MOHMOMbCKOro, NePCUACKOro,
TaTapcKkoro, Y30GeKCKOro, Kas3axckoro MPOUCXOXOEHMS, KOTOPbIE MPOHUKIM B aHIMMACKMIA S3bIK Yepe3 MHorue
TIOPKCKME 3bIKM W HALLMKN OTPaXeHWEe B aHMIMACKMX NEKCUKOrpachuyeckmx UCTOUHMKaX. Takum obpas3oMm, THOPKM3M
OTHOCUTCA K CIiOBaM, BKJTHOYEHHbIM B aHIIIMACKUIA $3bIK M3 TIOPKCKMX A3bIKOB MMM Yepes3 TIOPKCKME S3bIKM
HEe3aBMCMMO OT UCTOYHWKA B3aMOOTHOLLIEHWN, TO €CTb CIIOBA, UMEIOLLME TIOPKCKWI 3Tan B CBOEN UCTOPUN.
KnioyeBble cnoBa: CeMaHTMYECKME KaTeropuu TIOPKCKWUX 3aMMCTBOBAHWW, acCUMWMALMS, BOCTOMYHbIE CMOBA,
MpOoLeCC 3aMMCTBOBaHUS, KyIbTypHas KapTuHa Mupa, CrioBapy aHrMICKOro A3blka.

| Introduction

Language is a historically developing phenomenon associated with the evolution of society. In the
course of formation, the language transmits national cultural values, adapts the treasures of another culture,
as well as the words that accompany them. When entering the system of the receiving language, borrowing is
included in the transformation process. in other words, when a foreign language element is inserted into
another language system, it adapts to the recipient language system. at first glance, the problem of
assimilation of borrowings is contradictory in many aspects. The discrepancy is observed both at the stage of
creating classifications, types of borrowings, and at the level of designating the borrowing mechanism itself
and highlighting the stages, types, and levels of adaptation of the borrowed vocabulary in the successor
language.

The process of borrowing vocabulary in certain historical epochs and in different languages requires in-
depth study. therefore, this work is devoted to the language adaptation of turkisms in English on the material of
different lexicographic sources. It is known that the language was formed as a result of centuries of joint labor
activity of ancestors and as a consequence of the constant need for communication associated with it. In the
history of mankind, there are various forms and ways of mutual influence of languages. The study of the
stages of this interaction is of fundamental importance for characterizing the processes of development and
enrichment and increasing the vocabulary of a language as a result of borrowing foreign language elements.
Therefore, borrowing in the context of intercultural communication is a natural result of any communication
between peoples. The relevance of this work is determined by the increased interest of linguists in Eastern
languages and their cultures in the aspect of intercultural communication. Special attention should be paid to
the Turkic lexical elements that are so actively used in various languages.

As Damaris W. Karlir(i (2013) said in his article about borrowings and communication in languages that
from the early time languages existed to communicate; borrowing, therefore, occurs out of necessity or need
where a language does not have a readily available word for something. Other reasons for borrowing include
prestige and foreign influence. Borrowing occurs when speakers of a given language have had some contact
with another/other language(s).

Amount of scientists such as (Showgi Bahumaid,2015, Damaris W. Kariri(2013) Trophimova S.M,
Bold L (2018), N.R. Oynotkinova (2018), Alfiya N. Zaripova Anna, D. Fominykh (2015) Esma Fatima Bilgin,,
Ayse Berrin YANIKOGLU (2018), Ishegulova AM (2018), Adilova A.S.(2018) on linguistics dedicate their
works for investigation loanwords in whole, nowadays there are a lot of new material currently (Elina
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Stepanyan,2018) which indicates the process assimilation of borrowings and about intercultural
communication in the language of the recipient on linguistics.

In this case we can also say that our country Kazakhstan is multiethnic state that’s very important factor
of interaction of the Kazakh, Russian and English languages. As the professor of Karaganda state university
Adilova A.S.(2018) writes in her article «On the verbal structure of Kazakh media texts» that interaction of the
Kazakh and Russian languages is observed in many spheres. One of them - the sphere of mass
communication which means perform various functions in society. Media texts of the main Kazakhstan news
portals providing materials in Russian differ in features. Further said importance of words and word
combination like Ratel.kz, Tengrinews.kz, EXPO-2017, no need to translate into state language or Russian.

There are about 7000 languages spoken all over the world. It has been discovered that when languages
come into contact, there is transfer of linguistic items from one language to another due to the borrowing of
words (Kachru, 1989).

The process of borrowing vocabulary in certain historical epochs and in different languages requires in-
depth study. therefore, this article discusses the language adaptation of turkisms in English on the basis of
lexicographic sources. It is known that the language was formed as a result of centuries of joint labor activity
of ancestors and as a consequence of the constant need for communication associated with it. In the history of
mankind, there are various forms and ways of mutual influence of languages. The study of the stages of this
interaction is of fundamental importance for characterizing the processes of development and increasing the
vocabulary of a particular language as a result of borrowing foreign language elements. «Every nation can and
should learn from others» so borrowing in the context of intercultural communication is a natural result of any
communication between peoples

In the opinion of Hosam M. Darwish, 2015, it is considered quite normal for languages to borrow words
from other languages. When a language takes words from other languages, these —new arrivals are usually
called borrowings or loan words. According to Bynon (1977), this term is a loan translation of German
«lehnwort» whereas Abdel Rahman (1991) thinks that this term is misleading and unsatisfactory, but he
disagrees with Banyon who believes that the donor language does not get its borrowed word back. It is
believed that the main reason of loaning is the need to acquire new vocabulary or lexical items for new places,
things and concepts. Langacker (1967) argues that loaning existing words from another language is easier
than creating ones. The cultural influence plays an important role in the path of borrowing words.

According to W. B. Lockwood (1999) on the history of English language has borrowed thousands of
words and word combinations from practically each language spoken in the world.

The relevance of this work is determined by the interest of linguists in Eastern languages and their
cultures in the aspect of intercultural communication. Special attention should be paid to the Turkic lexical
elements Nevskaya I. Ayna (2015), Oinotkinova N.R.(2018) that are so actively used in various languages in
order to identify the interaction of language mechanisms. Thus, we understand by Turkism (Turkic lexical
elements) owls that entered the English dictionary from the Turkic languages or through the Turkic languages,
regardless of the source of borrowing, that is, words that have a Turkic stage in their history, for example:
Turkic language-English; another language-Turkish language-English; second language-Turkish language-
other language-English. As you can see, the Turkic borrowings include not only native Turkic words and their
derivatives, but also words and lexical elements of Arabic, Persian, and Mongolian origin, Trophimova S .M,
Bold L (2018) which penetrated into the English language through the Turkic languages and found reflection in
English lexicographic sources.

Problem Statement. According to historical and scientific data, there is no pure language formed from
the words of only one nation. Due to various objective reasons, the language is not preserved to the same
extent as it is constantly evolving, cannot remain unchanged, corresponding to modern requirements and
needs of application. This does not apply to English, which is currently considered a pluricentric language. As
S.V. Grinev-Grinevich (2015) thinks, borrowing contributes to the improvement and development of the
language, making it “accurate in expression, emotionally expressive and stylistically diverse” The formation of
terminology of many national languages has “one common feature - a tendency to borrow from a wide range
of rather limited range of developed languages” Grinev-Grinevich,( 2015). Among international terms there are
words that have a narrow scope of distribution, limited by the scope of one professional specialty. Hypothesis
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of research foreign vocabulary in economic terminology of the German, Russian and Tatar languages is
characterized by common areas of borrowing as well as by non-comparable sources of borrowing.

Research Questions. The sources of the research were various types of dictionaries such as
etymological, foreign words, explanatory, bilingual, separate articles of various issues of the magazine ,works
of domestic and foreign authors on history, as well as excerpts from a work of art.

Purpose of the Study. The purpose of the research is to define language adaptation of Turkisms in
English vocabulary. It is aimed to characterize the features of the functioning of Turkisms at different stages of
the English language (lexical and word-forming), revealing the degree of their development. Tenses in the
English language are different, in different volumes, due to different Turkic words, that among the driveways is
known, words in the case. The reasons for borrowing words and phrases in different historical periods of
formation and development of the lexical and semantic system of a language are different. External, non-
linguistic reasons for borrowing words from a single language include the presence of more or less close
political, economic, industrial, and cultural ties between native-speaking peoples, the need to nominate new
subjects, processes, and concepts, the nation's innovation in a particular field of activity, and the authority of
the source language. Among the internal (language) reasons, the following are distinguished: the tendency to
save language resources and to eliminate homonymy and polysemy of the original word, the accumulation in
the borrowing language of the same type of words, which is planned to isolate one of these elements. In the
lexical fund of the English language, (Minulina E.I, 2015) there is reason to wonder where the Turkic borrowed
words come from, since England is not nearby to the Turkic-speaking states, neither religions nor languages
are thoroughly far apart. Also, Albanian, German, Latin, Spanish, ltalian, Hungarian became intermediate
languages for the penetration of Turkic words into English. In addition, several words of Turkic origin entered
English thanks to Eastern European languages such as Russian and Polish.

Il Materials and Methods

Research Methods. To solve the definite problem set out a number of research methods are used to
investigate the material. The materials of research are small group of Turkic borrowings taken out from lexico-
graphical sources (English —Russian phraseological dictionaries of different years). Comparative method is
used (comparison of Turkic elements in English language) during the writing the article.

Il Results

Findings. Many Turkic words came in English language through other languages, most often
throughout French, for example, the words kiosk, kumiss, macrame. Also, Albanian, German, Latin, Spanish,
ltalian, Hungarian, and Serbo-Croatian became intermediate languages for the penetration of Turkic words
into English. Meanwhile, the history of words leads us to the epochs of the Crusades, to the times of long and
dangerous journeys to distant countries, to the caravans with Eastern goods that followed the great «Silk
Road». During the Mongol expansion, the native language and the language of the Mongol conquerors
appeared in the minds of the Turkic-speaking natives of the Central Asian steppes in relation to the «additional
distribution». In higher spheres, for example, in the political, socio-economic situation, the local population
began to use the Mongolian language of the newcomers, while in lower spheres-at the household, family
levels - they still communicated in their native Turkic language. Over time, as modern research shows,
Oinotkinova R.S. (2018) the problem of choosing the language of everyday, family communication among the
bilingual population is solved in favor of a more prestigious language. The social top of the Turkic population
was the fastest to switch to the Mongolian language, and the native language was the longest preserved
among the social lower classes.

According to the investigators Esma Fatima Bilgin, Ayse Berrin (2018) Turkish is an agglutinative
language where new words are formed by adding suffixes to the end of root words. There are grammatical
rules (i.e. morphotactics) governing which suffixes may follow which other, and in what order, but the number
of possible words that may be generated by adding suffixes is practically infinite, with application of some
suffixes repeatedly. As such, a finite-size lexicon for Turkish would miss a significant percentage of Turkish
words, causing a high out-of-vocabulary (OOV) rate. This makes lexicon-based large vocabulary text
recognition approaches unsuitable for Turkish, or other agglutinative languages
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In the XI-XIIl centuries, the Turks entered the English language in the old French language, and the
direct connection between the English and the Turks began when the English feudal lords took part in the
Crusades with their fighters.Since the establishment of direct relations between England and Turkey, as well
as between Turkey and Russia, starting from the XVI century, new direct loanwords from the Turkic languages
appeared in English. The majority of Turkic loanwords in the English language-the exotic or ethnographic
connotation lexicon. They have no analogues in English, relations with derived words are not transparent and
are used in general to describe the fauna, flora, household, moral, political and social life, administrative and
territorial structure of the Turkic regions. But a number of Turkic words are still part of the vocabulary used.
Some Turkic words had new meanings that were not related to their etymology.

The materials of the research are groups of Turkic borrowings that are taken out from the lexico-
graphical sources. The materials also comprise a block of word combinations found out in literary texts and
lexico-graphical sources of A.S. Hornby [Hornby A. S., 1992.]. In the interpretation dictionary of English A.S.
Hornby were established about 44 formants of Turkic origin and analyzed 118 lexical units of Turkic origin
recorded in Webster's etymological dictionary «Webster's International Dictionary». The results obtained
during the analysis of Turkisms contribute to the solution of general or specific issues in the process of
adaptation of language units and can also be used in comparative typological studies, complementing the
actual material of intercultural communication of the interaction of languages in word formation, translation
theory and linguo-country studies. Trying to classify them by semantic characteristic allowed to define the
following semantic series: «Humany - ayatollah, bashi-bazouk, beebee, mullah; «Life» - angora, macramé,;
«Food» - caviar, kefir, yogurt; «Clothes» - caftan, gilet; «Plants» - bergamot, taiga; «Animals» - jackal, irbis; «
Tool punishment / Weapon » - kurbash, yataghan. (Webster's New World Dictionary,1999).

As a result of analysis of Turkic borrowing were established about 46 word formation with the word
turkey and 21 word-formation with word Turkish, for instance: turkey-cock, turkey foot, turkey wing, Turkish
delight, Turkish knot. (C. T. Onions, 2004). There are several words and word combinations with the beginning
of word Turkey from the English Russian phraseological dictionary published in1984 by A.V. Kunin,( Kunin
A.V.,1984) had explained further:

Turk-Typok, TypyaHka 1) young turk- ucT.mMnagoTypox;
2) LWYTI. HENOCIYLUHbIA peBeHOK.
3) npes. AnKuI, HeynpasnseMblil YenoBek

turkey- nHatoK, amep. xaproH-Heyaava, nposan

turkey-buzzard 3oon.rpud-uHaeiika

Turkey -corn-kykypysa
turkey red- sipko KpacHbIi LBET
turkey-hen-nHgeia
turkey-poult-yHaroWwoHoK
Turkey-stone- ocenok
Turkish-delight-paxat-nykym
Turkish towel-voxHaToe nonoteHue
Turkic-TiopKcKui

Turkism-TypeLkuin 06pa3 xu3Hu; divan-Taxta, AMBaH (3akoHo4aTeSbHOe,
afMUHUCTPATUBHOE UK cyaebHOoe yupexaeHe B HEKOTOPbIX CTpaHax
MyCynbMaHckoro BocToka), AvBaH, COOPHUK BOCTOYHBIX CTUXOB
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The word divan has different meanings such as judicial institution in some countries of the Muslim East,
and like furniture. Here is an interesting information from (The Design History Society, 2010) published by
Oxford University Press. The article studies the mutual factor of Ottoman Turkish and American interiors in the
growth of soft furnishings. Soft furnishings is original in relation to it affects a direct and physical interaction
between the part of furniture and the body, although at the same time it is a piece of public space where social
interactions took place.

The concept of body convenience will provide as a common thread in understanding the origin of the
expression «American style» in modern Turkish language and «the Turkish chairs» in Victorian American till
19th century. It is interesting that English vocabulary has several meanings using of words as sofa, ottoman
and divan.

The analysis of some works of fiction also allows to complete that Turkic loan-words are often used in
the following situations:

— to create a certain atmosphere that spreads and points out the specific features of the colorite of the
countries of the East and Asia:

It was six in the morning when Mr. Parker Pyne left for Persia after a stop in Baghdad.
Completely mad. She lives there at Shiraz in a big native house. She wears Eastern dress.
A big divan was placed against the wall and on it reclines a striking figure

— to pose the historical setting and recreate historical realities, as in Christopher Marlo 's tragedy «The
Great Tamerlan» (Vlasicheva V. V.,2012);
— using of Turkic borrowing in literary fiction:

catch a Tartar
1) BCTPETUTb NPOTUBHUKA HE MO CUIaMm; NOSYYUTb PELLMTESbHBIN OTMOp,
2) B3aTb B XeHbl CyLLYto (yputo, Merepy.

A poor good-natured ... creature, as went | — 3moz2o 006psKa ... MOXHO noxaneme.

out fishing for a wife one day and caught a
Tartar.

“Ch. Dickens, Barnaby Rudge, chapter LXXX”

Wckan xeHy U nonarncs: XeHuncsh Ha
cywel mezepe.

- You must give up flirting, my boy, if |
mistake not, you'll find you've caught a
Tartar.

“Fl. Marryat, ‘The Blood of the Vampire’, chapter XIV”

— bpoceme gonoyumbscs 3a  Kaxool
t0bkol, Mol Marb4uk, a mo, He npusedu
6oe, eam npudemcs Kopomamb 6€K C
kakoU-Hubydb 8edbMod.

cold turkey
1) Adv, phr, amepukaH. Xapr. nog BIUSHWEM MUWHYTbl, He pa3gymbiBas; 6e3 noaroTosku, 6e3

npeaynpexaeHus.

You said that you and Kirby went to see
Dr.Babb cold turkey, that you didn’t
telephone or have any appointment.

‘E.S. Gardener, The Case of the Screaming
Women’, chapter V*

- Bbl ckasanu, Yymo emecme ¢ Kepbu
omnpasunucs K 0Ookmopy b3abby, He
npedynpedus e20 0 npedcmoswel
gcmpeye. Bbl He 380HUNMU  QOKMOpY
3apaHee u He dozosapusanucs 06 amom
gusume.
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- He had been kicked out of NCO School
point blank, cold turkey.

— E20 8bleHanu u3 cepxaHmckol WKonbl,
cpasy, He npedynpexdeHus. [Kunin A.V.,
1984.]

“J. Jones, ‘From here to Eternity’, chapter XXXVIII”

2) noun, amep. apr. XONoAHbIil, PaBHOAYLUHbIA YENOBEK.

— BukHenn obin ...
BCEM HacTpoeHue,
PaBHOAYLUHbI YESOBEK.

BOPYYH, MOPTALLMA
XONOAHbIN,

He was ..what we call a grouch-face, a
drizzle-puss, a wet blanket, a cold turkey.

“E.S. Gardner, ‘Some Women Won't Wait', chapter
XXVII

3) aMep. XaproH nerkaa Ao0blva, KepTBa, YerioBeK, KOTOPOro XAeT nopaxeHusa unu rnbenb; 4To-n.
HDOBaJ'II/IBU.IEECﬂ, HE MMEBLLEE yCnexa

“Sam’ | said, ‘I don’t know where to find | — Cam, — 3amemun s, — He 3Halo, 20e MHe

anybody who would put money into a play | Halmu  4enoseka,  Komopblli  cman
that’s already a cold turkey’ ¢uHaHcupogamb  yxe  00UH  pas3s
nposanusWyrCcs nbecy.

‘E. Caldwell, * Call It Experience’, chapter XVIII”

| A cold turkey for the enemy | Nleakas do6biya Ans NPOMUBHUKOS |

4) xapr. amep. JMeHre HapkoMaHa HapKOTUKOB (BO BpeMS NleYeHuns); npekpalleHne ynotTpobneHus
HapKOTWKOB (Be3 MeaNLMHCKOro BMeLaTenNbCTBa)

| Joe did a cold turkey | o 6pocun npuHuMame HapKomuKLu. |

talk turkey
pasr. 1) BecTu aenosyto Hecegy.

‘You can have anything you care to ask
for. Anything,” he repeated.

‘Ah,” said Dr Obispo, ‘now you're talking
turkey.’

“A. Huxley, ‘After Many a Summer,’
part ll, chapter. X”

— [pocume y meHs ece, Ymo xomume, —
nosmopun mucmep Cmodim.

— Bom amo denogoll pa3eosop, — ckasan
dokmop Obucno.

2) ToBOPUTL NPAMO, HAYUCTOTY.

| want to talk cold turkey to you, man to

- A xomen Nno02080pUMbL € 8amu co ecell

man! OMKPOBEHHOCMbIO,  KaKk  MyX4uHa C
MYX4UHOU.
‘K. Vonnegut, ‘Cat’sCradle”
Turkey -cock
\ As red as a turkey-cock \ KpacHb Il Kak pak
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- He was sorry for Mac Gown! There he | — EMy 6bino xanb Mak-layHa. Bce Bokpyr
sat, poor devill- with every one getting up | Hero  Bctanu, a  GegHara  cugen
all round him, still; and red as a turkey- | HenoABMXHO, KaK KPaCHbIN pak.

cock.
*J. Galsworthy, ‘The Silver Spoon’,
part lll, chapter VIII”

IV Discussion

The study of foreign vocabulary more extensively, the study of linguistic borrowings, presents a serious
interest for linguistic analysis and other sciences. Purely linguistic issues related to this area are connected
with the issues of «purity» of vocabulary, and In many works, are reflected in conjunction with the problems of
cultural and socio-economic contacts between countries and people. Historians, philologists, public figures,
writers, critics have always been keenly interested in the processes of penetration of foreign vocabulary into
given language and its further expansion and use, expressing their views on the acceptance or non-
acceptance of certain words, and very often these statements and arguments go far beyond the linguistic
sphere — expanding to the field of ideology, politics, sociology etc.

It is necessary to point out at this point of discussion, that the concept of borrowing indicates the
process of moving different elements from one language to another. Different elements are understood as
units of different levels of the structure of the languages - phonology, morphology, syntax, vocabulary and
semantics.

V Conclusion

Thus, as a result of communication with different cultures, it is observed that the Turkic borrowed words
included in the English language not only enrich it with new concepts that do not have this culture, but also
undergo morphological and phonetic changes, have lost their previous image and become an integral part of
the vocabulary of English language.

The co-existence of different languages indicates that borrowing is a universal fact of language whose
linguistic essence allows to determine the absolute or relative chronology and their entry into the system of
different languages. Turkisms, closely related to the lexical and semantic system of the recipient language,
expand the corpus of language units of English and other languages, indicating the ways of penetration and
the degree of adaptation. this takes into account the regularities of the lexical and phonetic potential of the
language. The intensity of contacts between the Turkic peoples and the English and the reflection of
interaction processes in the English language contributes to the emergence of turkisms in certain cultural and
historical conditions that are characterized by the presence of several thematic groups.
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